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L. 4-489/2 fi 

RGyAŒ'ill DE 

AVI S DU COl'rs-'IL :0' ETAT. 

Le Conseil 6'Btat, section 
de lé slation, deuxième cham- 
bre, saisi par le stre de la 

Justice, le 18 octobre 1954, 
d'une demande d'avis sur un pro­ 
jet d'arrêté royal Ilportant dé­ 
sä.g na't l on des c ommune s de languaf; 
r> • 'l" t IJ Irançalse, neer anOtalse e a .e-· 
mande visées par la loi du 15 
juin 1935 concernant l'emploi 

A:OVIE~) VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAA:O VAN STATE, afdeling 
vvetgeving, twee de kamer, de 18e 
October 1954 door de Ihnister 
van Justitie verzocht hem van 
advies te dienen over een ont­ 
wer-p van kon i.nk'l i.j k beslui t"tot 
aanduiding van de l'l3derlands­ 
sprekende, Franssprekende en 
Duitssprekende gemeenten, be­ 
doeld bij de wet van 15 Juni 1935 

des langues en mati.ère judiciaire",op het gebrui.k der talen in ge­ 
a donné Ie 26 octobre 1954 l'avis z-e ch't ez.ake n" , heeft de 26e Oc- 
suivant : tabel' 1954 het volgend advies 

gegeven : 
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Le projet a pour objet de désigner, en exécution 
de l' a r-t i, cle 4,2 ~ alinéa 1 er, de la loi du 15 juin. 1935, les 
communes dont la majorité des habitants parle, d'après le 
dernier recensement, le plus fréquemment la langue fran­ 
çaise? la langue néerlandaise et la langue allemande. 

+ 
+ + 

Le classement des arrondissements judiciaires se 
fait dans chacune des versions du projet d'après une mé­ 
thode différente. Il serait souhaitable de l'uniformiser. 

+. 
+ + 

A l!article 1er, la mention de l'intitulé de la 
loi du 15 juin 1935 est inutile, celui-ci étant déj~ énoncé. 

+ 
+ + 

L)orthographe de la commune de Neerheylissem 
est la même dans les c1eux langues; celle de la commune 
d~Espierres est,en néerlandais, Spiere et non Spierre; 
celle de Roclenge-sur·-Geer doit é ement être corrigée. 

+ 
+ + 

••• / •• fi 
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Dàns l'arrondissement judiciaire de Bruxelles, 
il n' y a pas lieu de donner la liste des communes de 
l f agglomération bruxellois e, celles- ci étant dét e rm i né es 
par la loi ~ l'article 42, alinéa 2, ni de les classer 
parmi les COTIllTlunes de langue française, ce qui est 
inexact. 

Le texte devrait être rédigé COllMe suit: 

"Bruxelles Toutes les communes qui n'appartiennent 
pas à l'agglomération sont de langue néer­ 
landaise,à l'exception des communes de 
Bierghes et de Saintes qui sont de langue 
français e. fi 
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Het ontwerp heeft tot dool, ter uitvoering van 
artikel 42, eerste lid9 van de wet van 15 Juni 1935, de 
geusenten aan te duiden waarvan de ueerderheid der in­ 
woners volgens de jongste telling ne e s t Ne de r.Lands , 
Frans of Duits spreekt. 

+ 
+ + 

Beide versies van het ontwerp volgen eon ver­ 
schillende nethode voor de rangschikking van de rechter­ 
lijke arrondissenenten. Eenvoruigheid ware aan te bevelen. 

+ 
+ + 

In artikel 1 is het niet nodig het opschrift 
van de wet van 15 Juni 1935 nog eens aan te halen, aan­ 
gezien dit roeds is gobeurd. 

+ 
+ + 

NeerhoylisseD wordt in beide talen op dezelfde 
wijze ge achr oven ; do Nederlandse .henam ng van de ger::18en­ 
te Espierres is Spiere en niet Spierre; in het Frans 
leze een Roclenge-sur-Geer in plaats van Roclange-sur- 

er. 

+ 
+ + 

/ 
••• / *' •• 
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or het rochto jk arrondisseDcnt Brussel 

diont de jst van goooenten der Brusselse aggloDera- 

o niot te worden opga ven, daar zij reods in artikel 

42, twee d, van de wet is vastgesteld; voorts is 

het onj st deze geDeenten onder de Franssprekende te 

rangschikken. 

n loze de tekst s volgt 

"Br-u s ae L - Alle geLlcenten G niet tot de aggloLleratie 

behoren, jn Nederlandssprekend, Det tzon­ 

dering van de geDaanten Bierk en Sint-Renelde, 

di e Frans e ke nd jn. 1\ • 
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La chambre était composée de De kamer '{vas samengesteld ui t 

Messieurs 
de Heren 

F. LEPAGE, conseiller d'Etat, 
raadsheer van State, 

pr é si dent, 
voorzitter~ 

J. C01':8 TTE r 
G. VAN BUNNEN, 

conseillers d'Etat, 
raadsheren van State, 

A. BERNARD, 

G. VAN BECKE, 

assesseurs de la sec­ 
tion de législation, 
bijzitters van de af­ 
deling wetgeving, 

G. PIQUET, greffier adjoint, 
adjunct-griffier, 

greffier. 
griffier. 

La concordance entre la ver­ 
sion française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous 
le contrôle de IiI. LEPAGE. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. LEE-GE. 

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, 

(signé) G. PIQUET. 

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER, 

(signé) F. LEPAGE. 

expédition délivrée à M. le Ministre 
uitgifte afgeleverd aan de H. Minister 

de la Justi ce. 
van Justitie. 

Le 1954. De 1954. 

Le Greffier du Conseil d'Etat, De Griffier van de Raad van State, 

H. DECIŒIl'N. 


